Sepher Aleph Dibre Hayyamim (Chronicles)
Chapter 16
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1. wayabi'u ‘eth-‘aron wa ‘otho ha’ohel
natah-'o Dawid wayaq’ribu “oloth ush’lamim .
1Chr16:1 And they brought in the ark of and it of the tent

Dawid had pitched it, and they offered burnt offerings and peace offerings
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16:1> Kai elonveykav v kifoTov 10d Beod kal dmmpeltoavto adTnv
év Léow THs okMvils, Ms €émméev adTh) Aauld, kal TpooNveykav OAOKAVTOLATA
\ 7’ 4 ~ ~
Kal owTnpLov évavtiov Tod Beod.

1 Kai eisénegkan téen kiboton kai autén tés skenes,
And they carried in the ark of , and it of the tent,
epéxen auté Dauid, kai prosénegkan holokautomata
pitched for it David. And they offered whole burnt-offerings
kai soteriou
and peace offerings
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2. way’kal Dawid meha aloth ha olah w’hash’lamim
way’barek ‘eth-ha’am 'shem .

1Chr16:2 When Dawid had finished offering the burnt offering and the peace offerings,
he blessed the people in the name of
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2> kal ovveTéleoev Aauld avadépwv 6AokaVTORATA KAl COTTPLOV
\ 4 \ \ 7 7’
Kal €DAOYNTEV TOV AadV €V OVORLAaTL KUPLOL.

2 kai synetelesen Dauid anapheron holokautomata
And David completed offering the whole burnt-offerings

kai soteriou kai eulogésen ton laon en onomati
and the peace offerings, and he blessed the people the name of
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3. way’chaleq I'»« =‘ish Yis'ra’El me’ish w’ ad=‘ishah
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’ish kikar~ w wa’ashishah.

1Chr16:3 And he distributed to one of Yisra’El, man and woman,
everyone a loaf of and and a raisin cake.

3> kai diepépioev mavti avdpl IopanA amo avdpos

\ \ ~ \ \ \ 4
Kal €mS YUVALKOS TO AvdpL GAPTOV €V APTOKOTLKOV KAL GILOPLTTV.

3 kai diemerisen andri Israel andros
And he divided unto man of Israel, man
kai gynaikos tg andri hena kai amoritén.
woman, to every man one of , and honey-bread.
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4. wayiten ‘aron =hal’wiim m’shar’thim ul’haz’kir
u'’hodoth ul'halel la Yis'ra’El

1Chr16:4 And he appointed some of the Lewiim as ministers the ark of ,
even (0 celebrate and o thank and (o praise of Yisra’El:

4> Kal éraev kata mpoowmov Tis kiBwTod drabnkmns kuplov
€k 1OV AevLTdv Aertovpyodvtas dvadwvodvras kal éopoloyelodar
kal atvelv kOprov Tov Beov IopanA-
4 Kai etaxen tés kibotou diatheékes
And he arranged of the ark of the covenant of
ton Leuiton leitourgountas anaphonountas
certain of the Levites officiating, and sounding out loud,
kai exomologeisthai kai ainein Israél;
even to acknowledge and to give praise to of Israel.
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5. ‘Asaph haro’sh u Z’kar’Yah Y'"i’El uSh’miramoth wiYchi’El uMattith’'Yah
we uB’naYahu w’ " Obed ‘edom wiY i’El bik'ley n’balim ub’kinoroth w'Asaph
m’tsil’tayim mash’mi’a.
1Chr16:5 Asaph the chief, and ZekarYah, then Yei’El, and Shemiramoth,
and Yechi’El, and MattithYah, and , and BenaYahu, and Obed-edom and and Yei’El,
musical instruments, harps, lyres; also Asaph was sounding cymbals,

5> Acad 6 Tyotpevos, kai Sevtepedwv adTd Zayapias, IkmA, Zeprpapwd, IvmA,
Marrabias, EAvaf kat Bavaias kat ABSedop kat ItmA év dpyavous,
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vaBAats kal kuwipats, kal Acad év kvpBadois dvadbwvdv,
5 Asaph ho hégoumenos, kai autQ Zacharias, liel, Semiramoth,
Asaph the ruler, and his Zachariah, and Jeiel, and Shemiramoth,
Iiel, Mattathias, kai Banaias kai Abdedom
and Jehiel, and Mattithiah, and , and Benaiah, and Obed Edom,
kai Iiel en organois, nablais kai kinyrais,
and Jeiel instruments, with stringed instruments and lutes;
kai Asaph en kymbalois anaphonon,
and Asaph cymbals sounding out loud.
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6. uB’naYahu w'Yachazi’El chatsots’roth
‘aron b’rith- .
1Chr16:6 and BenaYahu and Yachazi’El were trumpets

the ark of the covenant of

<6> kat Bavaias kat OLW})\ oL iepeis év Tals oré.)\'rrl,'ygw
dua mavTods évavriov s kiwTod Tis Stabnkms Tod Beod.
6 kai Banaias kai Oziel tais salpigxin
And Benaiah and Jahaziel the trumpets
tes kibotou tés diathekes
sounding the ark of the covenant of
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7. bayom hahu’ ‘az nathan Dawid baro’sh
hodoth yad-‘Asaph w’echayu.

1Chr16:7 Then on that day Dawid first delivered to give thanks
the hand of Asaph and his brothers.
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<> ’Ev 1) p€pa éxelvn 1oT1e éTafev Aauld év apyT) Tod alvelv Tov kUpLov
b \ \ ~ 9 ~ 9 ~
€v xepl Acad kat Todv adeAddv adTod
7 En té hemera ekeiné€ tote etaxen Dauid ¢n arché tou ainein ton
that day then David arranged this psalm in the beginning of the praising

cheiri Asaph kai ton adelphon autou
the hand of Asaph and his brethren.
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8. hodu gir’u bish’'mo hodiu ba amim “alilothayu.
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1Chr16:8 Oh give thanks , call His name;
Make known His deeds the peoples.

8> ’Efopoloyeiobde 1 kvply, émkalelode adTov év dvopaTt adTod,

yvwploaTe év Aaols Td émrmdedpaTta adTod:

8 Exomologeisthe tg , epikaleisthe auton en onomati autou,
Acknowledge ! Call upon him his name!

gnorisate en laois ta epitedeumata autou;
Make known to the peoples his practices!
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9. shiru o zam'ru-lo sichu -niph’l’c;tl;ayu. . .
1Chr16:9 Sing , sing praises ;5 Speak His wonders.
D> doaTe adTO kal VpvNoaTe adTY, dimynoache maow Ta Bavpdoia adTod,
a émolmoev kvpLos.

9 asate kai hymneésate , diegesasthe ta thaumasia autou, h 2 epoiésen
Sing to , even sing praise to ! Describe his wonders! did.
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10. hith’hal’lu b’shem yis’'mach leb m’baq’shey .
1Chr16:10 Glory name; Let the heart of those who seek be glad.

2 ~ b b 4 e 4 9 ~
10> aivelre év dvopaTt aylw adTod,

9 / 7’ ~ \ 9 7’ 9 ~
evdpavinoeTal kapdia {nrodoa Ty eddoklav adTOD"
10 aineite en onomati ,

Give praise in name !

euphranthésetai kardia zétousa tén eudokian autou;
You shall be glad in heart seeking his good-pleasure.
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11. dir’shu w' uzo baq’shu phanayu .
1Chr16:11 Seek and His strength; Seek His face
A1> {nrnoaTe TOv kKOpLov kal LoyboaTe, (nTHoaTe TO MPOCTWTOV AVTOD dLd TAVTOS.
11 zétesate ton kai ischysate, zetésate to prosopon autou
Seek , and be strong! Seek his face !
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12. zik'ru niph’l’'othayu “asah moph’thayu u =phihu.
1Chr16:12 Remember His wonders He has done, His marvels
and of His mouth,

HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 4



/ \ / ~ 3 7’
12> pvmpovedete Ta Bavpdora adTod, & émoilnoev,
TéPATA KAl KPLRLATA TOD OTORATOS AVTOD,

12 mnémoneuete ta thaumasia autou, 2 epoiésen, terata

Remember his wonders! he did; his miracles
kai tou stomatos autou,
and of his mouth.

PA9IHI PO AYI rage [44wA 09T
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13. zera” Yis'ra’El “ab’do b'ney Ya aqob b’chirayu.
1Chr16:13 O seed of Yisra’El His servant, sons of Yaaqob (Jacob), His chosen ones!

13> omépp.a Iopan matdes adTod, viol lakwP éxAekTol adTod.

13 sperma Israel paides autou, huioi Iakob eklektoi autou.
Seed of Israel his servants; sons of Jacob his chosen.
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14. hu’ ~ha’arets mish’patayu.
1Chr16:14 He is ; His judgments are the earth.
14> adTos kVpLos 6 Beds Mpdv, év maom T Y| To kplpaTa adTOD.
14 autos , té ge ta krimata autou.

He is ; are the earth his judgments.
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15. zik'ru b’ritho dabar tsiuah dor.
1Chr16:15 Remember His covenant s
the word which He commanded generations,

/ 9 A~ / 9 ~ 4 9 ~
A5 pvmpovedwv ets altdva diabnkms adTod, Adyov adTod,
ov éveteldaTo €ls yLAias yeveds,

15 mnémoneuon diathéekes autou, logon autou,
Remember his covenant! his word
eneteilato geneas,
he gave charge generations;
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16. karath ‘eth-‘Ab’raham ush’bu”atho |'Yits’chaq.
1Chr16:16 He made with Abraham, and His oath 0 Yitschaq (Isaac).

<16> 6v 8uébeTo T APBpaap, kai Tov Spkov adTod T® Ioaak:

16 dietheto t9 Abraam, kai ton horkon autou tg Isaak;
he ordained with Abraham, and his oath to Isaac.
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17. waya amideah 'Ya aqgob 'choq I'Yis'ra’El b’rith .
1Chr16:17 And he confirmed it to Yaaqob a statute,
Yisra’El as covenant,

A7> éornoev adTov 19 lakwpf els mpéoTaypa, 7@ Iopan Svabnxmy atwviov
17 estesen auton tg lakob eis prostagma, tp Isra€l diathékén
And he established it to Jacob an order, and to Israel covenant for
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18. le’mor 'ak ‘eten ‘erets- chebel nachalath’kem.

1Chr16:18 Saying, 1o you I shall give the land of , as the lot of your inheritance.
8> Aéywv Lol dwow v yfiv Xavaav oxolviopa kAnpovopias Dpdv.
18 legon Soi doso tén gen

Saying, To you I shall give the land of R

schoinisma kléronomias hymon.
a piece of measured out land for your inheritance,
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19. bih’yoth’kem mis’par kim' at w'garim bah.

1Chr16:19 When they were but in number, even very few, and strangers ' it,
19> év 19 yevéahar adTods dALyoaTovs dpLlBd os éopkpidvinoav
Kal TapOKTNoav év adTT).
19 en t0 genesthai autous arithmg hos esmikrynthésan
in the being of them in number, when they were but little,
kai pargkésan en auté.
and sojourners in it.
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20. wayith’hal’ku migoy ‘c/=goy umimam’lakah ‘c/="am ‘acher.

1Chr16:20 And they went nation fo nation, and one kingdom (o another people,

20> kat émopevbnoav amo €hvous els €Bvos kal amo Baothethaov érepov-

20 kai eporeuthésan ethnous eis ethnos kai basileias cis laon heteron;
And they went nation to nation, and kingdom o people another.

Wiy wai o pyvay wewold wa sl pira-4»
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21. lo’~hinniach l'ish I""ash’qam wayokach hem m’lakim.

HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 6



1Chr16:21 He permitted no man (o oppress them, and He reproved kings their sakes,

21> odk ddfKkev dvdpa Tod duvaoTedoar adTovs kal HAeyEev mepl adTOV Baocilels

21 ouk aphéken andra tou dynasteusai autous
He did not allow a man to overpower them,

kai elegxen auton hasileis
and he reproved of them kings,

o944 IYIY AU WY S rox- (2
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22. ‘al-tig’"u biM’shiychay u>n’bi'ay ‘al-tare u.

1Chr16:22 Do not touch My anointed ones, and do My prophets no harm.

22> M) dmobe 1@dv ypLoTdv pov kail év Tols mpodmTals pov w1 movmpevesbe.

22 Meé hapsésthe ton christon mou kai ¢n tois prophétais mou mé ponéreuesthe.
Saying, Touch not my anointed ones! and my prophets do not do wickedly.

HPXOYWA a4y p4ws r94a=dy Avard veawas
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23. shiru ~ha’arets bas’ru miyom=‘el=-yom y’shu”atho.
1Chr16:23 Sing , 21l the earth; Proclaim His salvation day to day.
23> doaTte T® KVpLY, TACW T YT, AvayyeltdaTe €€ Huépas els HLépav cwTnplav avTod.
23 asate tQ , hé geé, anaggeilate ¢x hémeras eis hemeran sotérian autou.
Sing to the earth! announce day to day his deliverance!

YAXLLJY WAYoR-(Y I vavIy-x4 WA v1I YT«
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24. sap’ru bagoyim ‘eth-k’bodo ~ha”amim niph’l’othayu.
1Chr16:24 Tell of His glory the nations, His wonders the peoples.

24> ’E&nyelobe év Tols éBveor Tnv 86Eav adTod, év maol Aaols Ta Bavpdoia adTod.

24 Exeégei en tois ethnesi tou doxan autou, tois laois ta thaumasia autou.
Describe the nations his glory; the peoples his wonders!
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25. 2i gadol um’hulal m’od w'nora’ hu’ «al=al=‘elohim.
1Chr16:25 great is , and greatly to be praised;
He also is to be feared mighty ones.

2 [74 )4 / \ 9 \ 4 4 b 9\ / \ 4
25> 7L péyas kdpLos kal atvetos adpodpa, dpofepods éotiv ém mavTas Tovs Heovs:

25 megas kai ainetos sphodra,
great is , and praiseworthy exceedingly.
phoberos estin tous theous;
He is fearful the mighty ones.
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26. =‘elohey ha amim ‘elilim wa shamayim “asah.
1Chr16:26 the mighty ones of the peoples are idols, but made the heavens.
26> 8T mhvTes ot Beol TV €Bvdv eldwAa, kal 6 Bedos MOV oVpavov émolmoev:

26 hoi theoi ton ethnon eidola, kai ouranon epoiésen;
the mighty ones of the nations are idols; and the heavens made.

TYPYS ATAUT To vyl 443y avay
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27. hod w’hadar “oz w'ched’wah bhim’qomo.

1Chr16:27 Splendor and majesty are ,
Strength and gladness are ‘1 his place.

/4 \ b4 \ ’ 9 ~ b \ \ 7 bl 7 9 ~
27> 30ka kal émaLvos kaTd TPOCWTOV AOTOD, LOYVS KAl KAOXTIA €V TOTIY adTOD.

27 doxa kai epainos , ischys kai kauchéma c¢n topg autou.
Glory and high praise are ; strength and boasting are ' his place.

Top aygy 3raid vIa YAYo xruywy araid vsauxs
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28. habu “amim habu wa oz.
1Chr16:28 Ascribe , O of the peoples,
Ascribe and strength.
28> doTe T® KVPLY, TaTpLal TOV EBvdv, doTe TO KLplw doEav kal Loyiv-
28 dote t9 , ton ethnon, dote tg kai ischyn;
Give to , O of the nations! Give to and strength!

AMYY T4W YW Aavgy ayaid rIax
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29. habu sh’mo s’u min’chah

ubo’u ayu hish’tachawu la had’rath- .
1Chr16:29 Ascribe due His name;

Bring an offering, and come Him; Worship the beauty of

29> 36Te 10 KVplw do&av dvopaTos adTod, AdfeTe 3dpa kal évéykaTe

\ 4 9 ~ \ / ~ ’ b 9 ~ e ’ 9 ~
KQATA TPOCWTOV AVTOD KAl TPOCKUVNOATE TY KUPLY €V avAals aylals avToD.

29 dote to onomatos autou, labete dora kai enegkate

Give to due his name! Take sacrifices, and enter !
kai proskynésate tg aulais .

And do obeisance to courtyards !
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30. chilu nayu ~ha’arets ‘aph-tikon tebel bal-timot.

1Chr16:30 Tremble Him, all the earth;
Indeed, the world is established, it shall not be moved.

30> $oBmbNTw & Tpoowmov adTOD TACA T YT,

kaTopfwbfTe 7 v kal k1 calevdTw:

30 phobéthéto hé ge,
Fear , the earth!

katorthothéto heé gé kai meé saleuthéto;
Let the earth be established, and not moved.

Y Arar yavis v4ar ma4a Axy yaywa vrywa s
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31. yis’'m’chu hashamayim w’thagel ha'arets w’ goyim malak.

1Chr16:31 Let the heavens be glad, and let the earth rejoice;
and the nations, reigns.

31> eddppavbnTo 6 odpavéds, kal dyaddidobo 1 yi,
kal eLmdTwoav év Tols éBveov Kipros BaotAedwv.
31 euphranthéto ho ouranos, kai agalliastho he ge,

Be glad O heaven, and exult O earth!

kai tois ethnesin basileuon.
And the nations! is reigning.

P 3m9wW4-LYy Aawa rdor vy Yia Yoqixn
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32. yir’"am hayam u ya alots hasadeh w'l:al- =bo.
1Chr16:32 Let the sea roar, and ; Let the field exult, and is 0 it,

32> BopPnoel 1 Bddacoa odv T TAMpdpaTL kal EVAov dypod kal TAvTa TA €v AVTY:
32 bombesei hée thalassa
shall resonate The sea

kai xylon agrou kai ta en auto;
and the tree of the field, and the things 1 it!

nq43-x4 oY)Wl £3-%y ayar Y)Y 4033 inro 79 T4
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33. ‘az y’ran’nu “atsey haya ar =ba’ lish’pot ‘eth-ha’arets.
1Chr16:33 Then the trees of the forest shall sing out of H

He has come o0 judge the earth.

33> Tote evPpavifoerar Ta EHAa Tod Spupod amd Mpoowmov Kuplov,
8L MABev kpivar Ty yHjv.
33 tote euphranthésetai ta xyla tou drymou ,
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Then shall be glad the trees of the grove of ,
€lthen krinai tén gen.
he comes to judge the earth.

:7aFU Wvol 2y Ive Y Araid yvaraw
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34. hodu tob ki 1 chas’do.
1Chr16:34 O give thanks , He is good; For His mercy endures
34> é€opodoyeiobe Td kuplw, 8TL Ayabov, 8T els TOV aldva T0 €leos adTOD.

34 exomologeisthe tg , agathon, hoti to eleos autou.
Make acknowledgment to good! for his mercy.

YIRIPY TIOWA AR TJoAWYR viy4y s
Yx(Ax3 naxwal ywap ywd xyaald yavia-yy vydaray
233P) NYE? STTON YT 1RO

SINPIND ORRWT? YR owh niThR it s
35. w hoshi“enu yish enu w'qab’tsenu
w’hatsilenu ~hagoyim 'hodoth !'shem hish’tabeach bith’hilatheak.

1Chr16:35 And , Save us, O [l of our salvation, and gather us and deliver us
the nations, (o give thanks name, and to triumph in Your praise.

\ ’” ~ e ~ e \ ~ ’ e ~ \ & e ~
35> katl elmate Ldoov Mpds, 6 Oeos Ths cwTnplas MV, kal GBpooov Npdv,
\ ~ ~ ~ ~ ~ ~ \ \ 4
kal €€elod Mpads éx TOV €vdv Tod alvelv T0 dvopa cov TO GyLov
kal kavydobar év Tals alvéoseolv oov.

35 kai Soson hémas, ho tés soterias hemon, kai athroison hémon,
And , Deliver us, O of our deliverance! And gather us,

kai exelou hémas ¢l ton ethnon tou ainein to onoma sou
and rescue us of the nations! to praise your name, H

kai kauchasthai ¢n tais ainesesin sou.
to boast in your praises.

W(oq aoy W/lvoa-yy [4qwai 3l4 ar3i Yv4dus
Arad (AT 194 Yoa~dy viy4av
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36. baruk Yis'ra’El - w'
wayo’'m’ru ~haam ‘Amen w’halel .
1Chr16:36 Blessed be of Yisra’El, even

Then 2!! the people said, Amen, and praised

9 / / e \ b \ ~ %A~ \ o ~ %A~
36> eddoympévos kipLos 6 Beds Iopan dmo Tod aldvos kal €ws Tod aldvos*
kal €pel mas 0 Aaos Apmv. kal fveocav T® KupLy.

36 eulogemenos Israel kai H
Blessed be of Israel and
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kai erei ho laos Ameén. kai €énesan tg
And shall say the people, Amen. And they gave praise to

JF4¢ AvaT x99 Jyi4 Y] Yw-IToary
YT Yrvami9ad aayx Jra4a P70 xqwd van4dy
ER? MITITIMR 138 "8D oW matynro

1inv3 OT2T0 TR PRT 2D N 1D

37. waya azabu sham ‘aron b'rith- 'Asaph

u’echayu !'shareth ha’aron d’bar-yom b’yomo.

1Chr16:37 So he left there the ark of the covenant of Asaph

and his brothers ‘o minister the ark the matter of a day in its day;

37> Kai katélimov éxel évavt s kLPoTod duabnkmns kvplov Tov Acad
kal Tovs a8eAdovs adTod Tod AeLtovpyetv évavriov THs kLBwTod
dia mavTods TO Ths Mpépas s Muépav:
37 Kai katelipon ekei tés kibotou diathekes ton Asaph

And was left behind there the ark of the covenant of Asaph
kai tous adelphous autou tou leitourgein tés kibotou

and his brethren, to officiate the ark
to tés hemeras eis heémeran;

according to the service of the day to its day.

AYTYWY WA ww Wasipytky Wak agoysg
Wi qow/ aFYUY Yyxaai-¥9 Wag agoy
MY DWW Ol T8 TavIno

DOYWH 1PM PNNTITIR 0T AWM
38. w' 'Obed ‘edom wa’acheyhem shishim ush’'monah
w’ Obed ‘edom ben-¥Y'dithun w’Chosah !'sho arim.

1Chr16:38 and Obed-edom with his sixty and eight brothers;
Obed-edom, also the son of Yeduthun, and Chosah 25 gatekeepers.

38> kat AB3edop kal ol adeAdol adTod, ENKovTa kal ok T®,
kal AB8edop vios I8bwv kal Oooa els TuAwpovs.

38 kai Abdedom Kkai hoi adelphoi autou, hexékonta kai okto,
And Obed Edom and his brethren - sixty and eight.

kai Abdedom huios Idithon kai Ossa ¢is pylorous.
And Obed Edom son of Jeduthun and Hosah were 2s gatekeepers.

Yayaya vAU4y Jaya fran X493
Yre913 W4 a¥ 99 arar fywy vyl

D727 1R 7TOT PITE ANw5
7212 WY M3 7Y 13un iRk

39. w'eth Tsadoq hakohen w’echayu hakohanim
mish’kan bamah Gib’"on.
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1Chr16:39 And Tsadoq the priest and his brothers the priests
the tabernacle of the high place was = Gibeon,

39> kat Tov Xadwk TOV Lepéa kal Tovs adeddovs adTod Tovs Lepels
évavTiov oKMVTS Kvpf,ov ev Bap,o. ™ év Fo.Bo.wv
39 kai ton Sadok ton hierea kai tous adelphous autou tous hiereis

And Zadok the priest, and his brethren of the priests were

skéneés Bama té ©n Gabaon
the tent of Bama, the one Gibeon,

193¢ anyx alea paxy-lo ayard xylo xyloaldw
4 qwamdo Arr w4 Ara xqrxd Irxya-dydr 9ol
Tpa% TRR mPYn namOy Mo nidY nibyaon

‘mww’ Sy mx iR 1T N0IN3 30005 :W‘m
40. 'ha’aloth “oloth =miz’bach ha olah boqger
w'lc"areb u ~hakathub !»'thorath tsiuah “al-Yis'ra’El

1Chr16:40 to offer burnt offerings the altar of burnt offering
the morning and in the evening, even that is written
the law of s He commanded Yisra’El.

~ 9 /4 e ’ ~ ’ 9 \ ~ ’
40> Tod dvadéperv dAokavThOpaTa TP Kuplyw émi Tod BuoLacTnplov
TOV OAOKAVTORATOV dLa TavTos TO TPl Kal TO €0TEPAS
Kal KATA TAVTa TA yeypaLiLéva év VO KupLov,
(74 9 ’ 9 9 e ~ 9 \ ~ ~ 14 ~ ~
doa évetethaTo €d’ viots IopanA év xerpt Mwvot| Tob Bepamovros Tod Beod+
40 tou anapherein holokautomata tg tou thysiastériou ton holokautomaton
to offer whole burnt-offerings to the altar of the whole burnt-offerings

to proi kai to hesperas kai
in the morning and the evening, and

ta gegrammena 1 noma , eneteilato
the things being written ' the law of , he gave charge
huiois Israé€l en cheiri tou therapontos 5
the sons of Israel by the hand of the servant of

JAATIIR 4WT JTXTARY Y] Yayoy s
iwafy ylvod Ay Arard xyaald xvyws Iy w4
OTATAT NI 7M™ TR OTRYIND

Hpn 02w D YT MR nings 1P W

1. w hem Heyman wiYduthun ush’ar hab’rurim
niq’bu b’shemoth I'hodoth la chas’do.
1Chr16:41 And them were Heyman and Yeduthun,
and the rest who were chosen, were expressed by name, to give thanks to ,

His mercy endures

\ ~ \ \ \ ’
41> katl per’ adTod Arpav kal I3bwv kat ol Aovmol ékAeyévtes
ém’ dvopaTos Tod alvelv Tov kpLov, &TL €ls TOV aldva T0 €leos adToD,
41 Kkai autou Aiman kai Idithon
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And them Heman and Jeduthun,
kai hoi loipoi eklegentes onomatos
and the rest, the ones being chosen name

tou ainein ton , to eleos autou,
to praise R is his mercy.

yroaywyl YAxlryy xyanry frxraiy y4a3 yayoy s
iqowd Jyxpais Y9y yaad4a 4w Yy

DOV MERD DIMDBR NINTB 1AM RO ORI an
WED 7MY 2131 DTORT Y 95

2.w hem Heyman wiYduthun chatsots’roth um’tsil’tayim I'mash’mi’im
uk’ley shir ub’ney Y’duthun 'asha”ar.

1Chr16:42 And them were Heyman and Yeduthun with trumpets and cymbals
those who should sound aloud, and with instruments for the songs of R
and the sons of Yeduthun the gate.

42> kal per’ adTdV ocalmiyyes kal kVpBada Tod dvadwvetv
kal 8pyava Tdv ddv Tod Beod, viol Ibwv els Ty wHAMV.
42 kai auton salpigges kai kymbala tou anaphonein
And them there were trumpets and cymbals to sound out loud,
kai organa ton gdon y
and instruments for the odes of
huioi Idithon cis tén pyléen.
and the sons of Jeduthun were 2 the gate.

(XA XL Y49¢ anra IFAy yxa90 wa4 Yoa-dy vy(Ava
D MITON 03 T 297 inah whn oy oD 10Dmm
43. wayel’ku o /~ha’am beytho wayisob Dawid I'bare’k ‘eth-beytho.

1Chr16:43 And ! the people departed his house,
and Dawid returned to bless his house.

0 / |4 e \ 1% 2 \ 0 9 ~
43> Kai émopedin dmas 0 Aaos ékaoTos els TOV oikov avToD,
\ 7 ~ 9 ~ \ > 9 ~
kal émeoTpedev Aaud Tod edAoyfioal TOV oikov avToV.

43 Kai eporeuthée ho laos ton oikon autou,
And went the people his house;

kai epestrepsen Dauid tou eulogésai ton oikon autou.
and David returned to bless his house.
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